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AHHOTAIUSA

Lenbro CTaThy SIBISIETCS ONPEACIICHNE MPEOOIaAatomel CTpaTerny MparMaTiIeckoil afanTanuy 1 XapaKTepPHBIX
npuéMoB €€ JOCTW)KCHHUSI TIPH TEPEBOJIC JETCKUX XyNOXKECTBEHHBIX IIPOM3BEACHUH OpPHTAaHCKUX MHCATENICH
XX Bexa M. bonna u Jlx. Kepp. B Teoperuueckoil yactu ocBelatoTCsl pa3Hble MOAXO/bl K MOHUMaHMIO Iparma-
THYECKOW aJanTalii KaK MepeBOIYECKOH MpoOJeMbl, K KiacCU(pUKaLUU € TUIIOB, Pa3rpaHMYCHHIO MOHSITHM
«JIOMECTHKAIHS», «(DOPEHU3AINS» U «MHTEPIPETaTUBHBIN MepeBoa». B Xoie mpoBenEHHOr0 Uccae0BaHNs OBLIO
otoOpaHo 105 mpuMepoB, B KOTOPBIX MparMaTuuecKas afanTanys Ipu IepeBOJE PEaTn3yeTcsi ¢ MOMOIIBIO COOT-
BETCTBYIOIUX NpUEMOB. MccnenoBanue mokasano, 4To rpymna IpUMeEpoB C NMPU3HAKAMHU JOMECTHKAILMHA OKa3a-
Jach caMOM MHOTOYHCIIEHHOW. B 3Toi rpynme ObutM peann3oBaHbl TAKME MEPEBOJUCCKHIE MPUEMBI, KaK 3aMEHHbI,
no6aBiieHus U omyuieHus. [loMuMo yKka3aHHBIX TPUEMOB OBUTH BBISBICHBI CIIy4ad MCIIOJIb30BaHUS J100aBICHHH,
OCHOBaHHBIX Ha CMBICJIOBOM Pa3BUTHH, NOOABICHNI, OCHOBAaHHBIX Ha BU3yaJbHOM 00pase, U pa3bsiCHUTEILHBIH
nepesoa. B rpymme npuMepoB ¢ npu3HakaMu (GOpeHU3anuy ObIIIM OTMEUYCHBI KYJIbTypHBIC U HCTOPHYECKHE pea-
JIMU, XOPOHNUMBI, YPOAaHOHUMBI, IMEHa COOCTBEHHbIE. BCe CerMeHThI OpUTHHANBHBIX TEKCTOB B 3TOH rpyIie Obl-
JM TIEPEBE/ICHBI COIIACHO TPAIMIMOHHBIM CIIOBAPHBIM JC(QUHHULHUSIM, a TAKXKe NMPUEMAMH TPAHCIUTEPAlUU H
TpaHckpurmy. Ocobast Iporopuus MPU3HAKOB JOMECTHKAIMN 1 (POPEHN3aNNH MTPH NIEPEBOJIE IETCKUX TPOU3BE-
JICHUI yKa3biBaeT Ha d((EeKTHBHOE UCIIOIb30BAHUE CTPATErMH HHTEPIIPETATHBHOIO MIEPEBO/IA.

KiiroueBble €j10Ba: ajanTalfys, MEPEBO, MCPEBOAUCCKHE MPUEMBI, JOMECTHKAILNS, (pOpEeHU3AINs, HHTEPIIPETa-
TUBHBIN [1EPEBOJL
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Abstract

The article aims to determine the major strategy of pragmatic adaptation and its techniques characteristic for
translations of children’s fiction by the British writers of the XX century M. Bond and J. Kerr. A number of
theoretical issues are considered including different approaches to understanding pragmatic adaptation,
classification of its types, differentiation of the notions of “domestication”, “foreignization” and “interpretative
translation”. During the study, 105 examples were selected in which pragmatic adaptation was implemented
according to one of the studied types. The results showed that the group with domestication technique was the



66 Theoretical and Applied Linguistics, 2023, 9 (3), 65-75

largest. In this group, substitutions, additions and omissions were applied. Besides those, additions based on
semantic development, additions based on visual image and explanatory translation were identified. In the group
with foreignization technique, cultural and historical realities, choronyms, urbanonyms, proper names were
found. All the original samples in this group were translated according to traditional dictionary definitions or by
means of transliteration and transcription. The specific proportion of foreignization and domestication
characterictic for translating fiction for children points to the use of interpretative strategy of translation.

Keywords: pragmatic adaptation, translation, translation shifts, domestication, foreignization, interpretative
translation
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1. BBeaenue [Introduction]

B Hacrosiiee BpeMsi Ipu NEPEBOAC U MOCIECAYIOIIEM AHAIU3E MEPEBEIEHHBIX TEKCTOB
BcE OoJIbllle BHUMAHUS yAEsIeTcsl X NIyOMHHOMY MOHHMMAaHMIO, aHAU3y (DYyHKIIMOHAJIBHO-CO-
JIepKaTesIbHOM M (DyHKIIMOHAIbHO-CMBICIIOBOI COCTABJIAIONICH, JOMUHAHTAM TEKCTOB OpPUTHHA-
Ja U MepeBoja, a TAKKE PA3NIMYHBIM BapHaHTaM UX ajantanuyd. He B mocnenHroro ouepens
oOpaiaercss BHUMaHUE Ha MMParMaTUueCcKylo alanTalio TEKCTOB Xy/I0KECTBEHHOM JINTEepaTyphl
Ui Aereil. B cBA3u ¢ 9TUM, 1IesIb HACTOSILEr0 UCCIIENI0BAHUS — ONPENIeNUTh MPeodia atollyto
CTPATETUI0, KOTOpasi UCIOJBb3YETCs IIPU MEPEBOIE U NIPArMATUYECKON alanTaluy JIETCKUX XyHO-
YKECTBEHHBIX IIPOU3BEACHNMN, a TAKIKE PACCMOTPETh PUEMBI, KOTOPBIE €€ PEATU3YIOT.

JlroGast ajantanust MpeACTaBIsieT coO0N MPUEM /I CO3aHUS COOTBETCTBUI MMyTEM H3Me-
HEHMsI OIIMCHIBAEMOW CUTyally C LEbI JOCTHKEHHST OJMHAKOBOIO BO3/IECHCTBHS Ha peLentopa
[Hemo6uHn, 2003, c. 12]. B nepeBonoBeicHNM paccMaTpyuBaeTCs HECKOIBKO BApHAHTOB aJlaNTalH,
OIHAKO HauOOJbIIMKA MHTEpEeC /I HAC MPEACTaBISeT MparMaruyeckas ajanTtaiys, MoJ KOTopoil
Mbl, Besen 3a JI. JI. HemoOuHbIM, TOHMMaeM «I1peoOpa30BaHre UCXOIHOTO BBICKa3bIBaHUS C yué-
TOM TE€peiadul ero mparmaruyeckoro 3HaueHus» [HemoOun, 2003, c. 163]. B atom ciyuae uctuH-
HOE IIParMarn4yecKoe 3Ha4YCHUE IPU IMEPEBOJIE MOKET JOCTUTaThCsl KaK IIOCPEICTBOM BKIIFOUEHUS B
TEKCT JIOTIOJHUTENbHBIX S3bIKOBBIX CPEJCTB, TaK M MCKITIOUEHHUS! M30BITOUHBIX, C TOUKH 3pEHUS HO-
cutens s3pIka nepeBona (nanee — [151), anementoB Tekcra. A. JI. I1IBeliniep monaraer, 4To «OCHOB-
HOM MparMaTnyeckor yCTaHOBKOM, XapaKTepHU3yIOIIel 0c000€ 3BEHO B KOMMYHUKAITMOHHOM I1CTIH,
SBIIETCS. YYET PACXOXKICHUN B BOCIIPUSATUH OJHOT'O U TOI'O YK€ TEKCTa CO CTOPOHBI HOCUTEJIEH pa3-
HBIX KYJIBTYp, Y4aCTHHKOB pa3HbIX KOMMYHUKaTUBHBIX cuTyarmid» [[lBennep, 1988, c. 152]. Jlan-
HBIC PACXOXKIICHUS] HEM30eXKHBI, T.K. peuentop Tekcra [l mpHHAUICKUT MHOMY SI3BIKOBOMY
KOJJIEKTHBY. B 3TOM cirywae tekct [, sSBnssch S5KBUBaJIEHTHBIM IO OTHOLIEHUIO K TEKCTY MCXOM-
HOro si3pIka (nasiee — MS1), MOXKeT OKazarbcsl parMaTHYeCKy HeaJeKBaTHbIM U TPeOOBaTh Jlallb-
HEHIIeH parMaTuyecKoi alalTaluy JUlsl OCYLIECTBIEHHUS] BEPHOIO MPAarMaTruueCcKoro BIMSHUS Ha
peuentopa [[puropwesa, 2017, c. 66—67].

A. A. KynuukoB mpejuiaraeT BbIACIATH JBa IPUHLMIIA OCYIIECTBICHHS ITparMaruye-
CKOH ajanTanuu: CUCTEMHOCTb M PaBHOMEPHOCTb. [loa mepBoii moHnmMaercs: B3auMOOOyCIIOB-
JIEHHOCTh BCEX II€PEBOMUYECKUX IPUEMOB, NOJ BTOPHIM — IPUMEHEHHE «aHAJIOTHYHbBIX
MPUEMOB K S3BIKOBBIM €JUHHUIAM OJHOIO CTaryca U ypPOBHsA, OJUHAKOBAas Mepa NepeBoLYE-
ckux Tpancopmarmii [Kynnukos, 2005, c. 66—-67]. Hanbosnee sipko 00a 3TH NPUHIIMIIA MOKHO
YBHJICTh TPU MEPEBOJE 3HAYAIIUX, TOBOPSIIMX» UMEH COOCTBEHHBIX, OCOOCHHO B JI€TCKOH
JauTeparype, B KOTOpOi OCHOBHAS 3ajia4a — pa3BUTh BOOOPaKEHUE PELIUITHUEHTOB-/IETEH.
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[To muenuto P.P.YaiikoBCcKOro, mpu nepeBojie¢ TPAAWIIMOHHO BO3HUKAIOT JBa THIA
npo6ieM: mepBbli CBsi3aH ¢ s3bIKoBON acummerpueit VS u T151, Bropoii — ¢ He0OX0AMMOCThIO
nepeaarh HallMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO crienn(uKy rnepeBoauMoro tekcra. [lannas cnernuduxa,
Kak MPaBUJIO, PEATM3YeTCsl B UMEIOIINXCS B TEKCTaX OPUTHHAJIA Peausix, TpeOyIomux 0co0o-
ro moaxoaa kK mepeBoxay. [IpakTtuuecku 000N TEKCT 007alaeT HAMOHAIbHO-KYJIBTYPHOI
OKpAILIEHHOCTBIO, T. K. aBTOP CO3/1aET €ro yepe3 NpUu3My CBOEH SI3bIKOBOM KapTHHBI MUPA, CBO-
ero Bocrpusatus [Ponuonosa, 2020, c. 70—72]. Co3HaTeabHbIA OTKa3 OT COXPAaHEHUs HaIlUO-
HAJTBHO-KYJIBTYPHBIX 4epT Tekcta WS MokeT MpuUBECTH HE TONBKO K HH()OPMAIMOHHBIM
notepsiMm B Tekcte [151, HO u k Joruueckum cOosM B €ro BoCHpusTUU. IHTEpecHO OTMETHUTH,
9TO MOJOOHBIC SI3BIKOBBIC M JIMHTBOKYJIBTYPHBIC ACHMMETPHH, a TAK)KE IMOTEPU HEKOTOPOU MH-
(hopMalK TECHO CBSI3aHBI C MOHSATHEM IIPArMaTHUYECKOM MPEe3yMIIHI», MOl KOTOPOH MOHU-
MaeTCs HEKOTOpasi YBEPEHHOCTh TOBOPAILIETO B TOM, YTO €ro BBICKAa3bIBAHUE HM3HAYAIHHO
MOHATHO PEIUITUEHTY U He TpeOyeT nosicienuii [byonosa, 2014, c. 53-54].

P. P. YalilkoBCKMI1 M COABTOPBI IOJIATAKOT, YTO TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIE C IIparMarvye-
CKOH ajanTtanueil nepeBosa, MOryT ObITh BbI3BaHbI «COIPOTUBICHUEM) JTUOO TEKCTa OPUTHMHA-
na, 0o TeKcTa rmepeBosna. Bo MHOrOM JaHHOE «COTPOTHBIICHNE) OCHOBBIBACTCS HA TITyOHHE
KOHTEKCTa camoro Tekcra WS, mpeacrapmistoniero coboir cBoeoOpa3HbId «MEXKKYIBTYPHBII
Oapbep B MHTEPKYIBTYPHONH KOMMYHUKAIu». K pa3zHOBUIHOCTSIM JaHHOTO Oapbhepa MOXKHO
OTHECTH MEHTAJbHOCTh HALIUH, KYJIBTYPHYIO AUCTAaHIMPOBAHHOCTH KOMMYHHUKAaHTOB, COILU-
QJIbHYI0O MapKHPOBAaHHOCTh MCXOAHOTO TEKCTa, a TAKXKe STHOAU(PPEPESHIUPYIOMINE KYIBTypO-
Joruyeckue npusHaku [Yalikosckuit u ap., 2015, ¢. 35-42].

Hecomuenno, B mporecce nepeBoia BaKHO YUUTHIBATh MPAarMaruyecKyr0 UHTEHIUIO,
KOMMYHUKAaTUBHYIO CHUTYallUl0, JOMHMHAHTBl NE€PEBOJAa M MHBAPUAHT TEKCTAa OpPUTHHAIA.
A. Hoiibept monaraet, yto Mexay TekctoMm M u Tekcrom IS ycranaBnuBarorcs oco6oro po-
Jla IparMaTuyeckue CBS3M, KOTOPbIE CYIIECTBYIOT B paMKax «oOriero koaay». [lepeBoaumocTh
texcta VS mpu 3TOM JIEKUT Aalieko 3a MpeieaaMH TOIbKO IPaMMaTUYeCKUX U TOJBKO CEMaH-
TU4eckux acrnektoB. [Ipu mpaBunsHOM noaxoae Teket 15 Oyner npencraBisTh co0oil «mpar-
MaTU4ecKyro peKoHCTpyKuuio» Tekcra U5 [Hoitbepr, 1978, c. 190-196].

HeoOxoaumocTs mparMaTudeckoil ajanTaluu JIOJKHA PaccMaTpPHUBATBCS KaK KOM-
mekcHas mepa. «lIparmarrueckast peKOHCTPYKIIUS» B 3TOM IUIAHE 3aTPAruBacT BCE SA3bIKOBbLIC
ypoBHU. Tak, Hampumep, pa3HOOOpa3HbIe AUCKYPCUBHBIE MapKepbl (IIparMaruyeckue HUIuo-
Mbl, HHQUHUTHUBHBIC KOHCTPYKIIUHU, PA3IEIUTEIbHBIE BOTPOCHI, JIEKCUUYECKHE JTUCKYPCHUBHBIC
MapKepbl) TPEOYIOT ONMpeAeIEHHON CMHTaKCHYeCKO CcTpyKTypbl B TekcTax U u I15 u ob6na-
JTAIOT BBICOKUM Iparmarnueckum norenuuaiom [[ycrosa, 2019, c. 168].

TpaauoHHO, pacCMaTpUBAIOTCS TPH MyTHU MPEOAOJICHUS MEXKYIBTYPHBIX OaphepoB U
MparMaTHYeckor ajanTaluy IpH nepesone: 1) gomectukarms, 2) GopeHusamus u 3) HHTeprpe-
TaTUBHAsA MOJIEb nepeBoaa [YakkoBckuid U ap., 2015, c. 41]. Tlog «aomecTukamuein» noHuMa-
ercs aganTanus nepeBona Tekcra WS mon si3bIKOBBIE M KYJIBTypHBIE OCOOCHHOCTH, (POHOBBIE
3HaHUs, MPEACTABICHUS O MUpE PElUIUEHTaMU TeKcTa mnepeBona. «PopeHusaiys, Hao0opor,
CBSI3aHa C IPOSIBJICHUEM «COIIPOTUBIEHU» TeKcTa Ml M COOTBETCTBEHHO, KaK HaM KayKeTcs, OT-
pakaeT TOT TUI NEPEBONA, B KOTOPOM UYKIbIX AJIEMEHTOB, PEajivil, HE CBOMCTBEHHBIX S3BIKY,
KyJIBType ¥ MHPOBO33PEHHIO PEIMITUEHTOB, Topasao Oonbiie [Tam sxe]. Hecomuenno, nepesox,
OCYILIECTBIICHHBIN 10 MPUHIMITY «(HOpEHHU3ALNNY, 3HAUUTETBHO TPYyIHEE B MPAarMaruyeckoM U
KOTHUTHBHOM IUTaHax. MIHTeprnpeTaruBHas MOJIENb MEPEBOA SIBIISIETCS Hauboiee ONTUMAaIbHOM,
T. K. TIO3BOJISIET IIPEONIOJIETh «COMPOTUBIEHUE» TekcTa M5, mpu 3TOM coXpaHuB M mepenaB B
JOJDKHOW Mepe HalMOHATbHO-CIIEU(HYECKHE YePThI TEKCTa OPUTHHAIA.

B ocHoBe nHTEpenpeTaTuBHON Mozeu nepeBoaa, pazpadorannoit [1. CeneckoBuy, jie-
KaT TPU OCHOBOIOJATAIOIIUX MPUHLHUINA: 1) aHTPONMOIEHTPUYHOCTH (B ILEHTPE MepeBoIYE-
CKOH JeSITeNbHOCTU CTOUT YENIOBEK), 2) KOMMYHUKAaTUBHOCTh (TIEPEBOTUECKYIO JIEATEIbHOCTh
HEOOXOIMMO PaccMaTpUBaTh TOJIBKO B PEAIbHOW CUTYalllH, a HE BHE KOHTEKCTA), 3) MEXITpE-
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METHOCTbH (AKIIEHT Ha B3aMMOCBS3M S3bIKa U MBILIUICHUS U, KaK CJICACTBUE, IPUBJICUCHUE 3HA-
HUIl U3 TMCUXOJIOTUHU, HEHPOPU3NOIOTUHU, COLMOTUHTBUCTUKY, TEOPUU PEUEBON JIEATEIBHO-
ctu) [Hutr. mo: Penenko, 2009, c.218-219]. HurepnperaTUBHYIO TEOpUIO MEPEBOAA
J1. CeneckoBUY 4acTO Ha3bIBAIOT «TEOPUEH CMBICIAy, T. K. €€ IIaBHOM IIeJIbI0 SIBJSIETCS Iepe-
Jlaya CMbICJIa C OJHOTO SI3bIKa Ha Ipyroil. Beck mporecc nepeBoaa MOKHO pa3esuTh Ha 2 3Ta-
na: mpoiiecc IeBepOanu3aiyy, T. €. OTAEJICHUE MBICIU OT BepOanbHON (OpPMBI U COXpaHEHUE
BOCIIPHUHATOW MH(OPMAIIMK B CO3HAHUM TIEPEBOIYHKA; MPOIECC peBepOaIn3auu, mpu KOTo-
POM yIep>KaHHBIA B CO3HAHUHM TMEPEBOAYMKA CMBICH IMepenaéTcsi ¢ MOMOIIbI0 BepOabHBIX
cpenct npyroro si3eika [Seleskovitch, Lederer, 1993].

U. B. BoiiHuy Ha3bIBaeT «(HOPEHU3ALUIO» U «IOMECTUKALINIOY MOJISIPHBIMU CTPATETHs-
MU niepeBoga. IMEHHO MX NMpUHIMIUAIBHBIC PA3IMUMs, HAXOISALIMECS HA Pa3HBIX MOITHOCAX
HOJXOAOB K nepeBoay TekcTa M5l u npuBenu Kk BO3HUKHOBEHHIO TPEThEH CTPATEruu, KOTOPYIO
. B. BoifHnu Ha3bIBaeT «30J0TOW CcepenuHOi». JlaHHas CTpaTerus IMO3BOJSET KOMOMHUPO-
BaTh pasHble MOAXOAbI K MepeBoay Tekcta M um nmoctuyb paBHOLEHHOCTH MEXKAY TEKCTaMHU
OpUI'MHaJIa U [IEpPEeBO/Ia Ha IparMaTuueckoM yposHe [Boitnuy, 2010, c. 6-9].

PaccmarpuBas nonxox B. H. KomuccapoBa k onucanuio nparMaru4eckon afanTalui,
MOXHO CKa3aTh, YTO CYIIECTBYET YEThIpEe BUJa aaanTanuu: 1) ams obecneyeHus aieKBaTHOTO
NOHUMAaHUS MepeBoja (Hamp., B cllydae ¢ MepeBOJOM TOMOHUMOB, UMEH COOCTBEHHBIX, pea-
nwid), 2) st oOecrieueHus: TOHeCeHUsT SMOIIMOHAIBHOTO Bo3/1elicTBUs Tekcta VS Ha penenTo-
pa tekcra [ISl (mamp., mpu mepeBome Ha3BaHWUW Mpou3BenAeHUM), 3) s obecrieyeHus
JKEJIAeMOI'0 BO3JICHCTBUS HAa KOHKPETHOTO PELENITOpa U HA KOHKPETHYIO CUTYalluto, 4) i1 pe-
HIEHUS «IKCTparepeBogYeckoil cepx3anaun» [Komuccapos, 2011, c. 139-145]. [Ipeanonara-
€TCsl, YTO MPHU MEPEBOIC XyAOKECTBEHHBIX TEKCTOB PEaM3yeTCsl TPETUI BUJI MPArMaTUuYeCKOM
aJanTanuy, T. K. B XyJ0KECTBEHHOM IMPOU3BEJICHUH OMMCHIBAIOTCS KOHKPETHBIE CUTYyallud U
JIOCTaTOYHO YETKO OMPENENsIeTCsl Kpyr peluuIueHToB. JJaHHbIH BU SIBISIETCST HauboJsee mpo-
JQYKTUBHBIM IIPU XYJI0’KECTBEHHOM TEPEBOJIE U MO3BOJSET OCYIIECTBUTH Mepeaayy, MosSCHEHNE
Y TIOTPY’>KEHUE B ayTEHTHUYHYIO CHTYaIlMIO 332 CUET KOMIICHCATOPHBIX MeXaHu3MOB [[Ikabpau-
JoBa, 2018, c. 64-67].

H. K. 'apGoBCKmii 0OTMEUaeT, YTo K aJanTaluy HY>KHO TOIXOAUTH C OOJBIION OCTOPOX-
HOCTBIO, T. K. OHa MOXET KaK OOJEerYuTh PEIMIIMEHTY MOHMMaHUe CMbICTIOB Tekcta WS, Tak u
CTEPETh PA3NIMUUS MEXKIy KYJIBTypamMHu, CACTaTh X HEBUAUMBIMU. OIIHAKO JJISl TOTO, YTOOKI JI0-
OUTBHCSI COXPAaHEHMS LEIOCTHOW CHCTEMbl CMBICIOB M PAaBHOLEHHOTO KOMMYHHUKATUBHOIO (-
(exra, OHa MOXKET OBITh )KU3HEHHO HeoOXomuma. Takasi CUTyars BOSMOXKHA, €CIIH PELUITUCHT
HPEANONOKUTENLHO OyJIET HE B COCTOSHUM MOHSTh MHBIX KYJABTYPHBIX Pa3M4uid U T€X peayui,
KoTopble ux momkperusitor [[ap6osckuit, 2007, c.403—406]. Ha nHam B3misa, 3TO aOCOMIOTHO
BEpHOE 3aMEYaHue, T. K. B CIydae ¢ MepeBOAOM TEKCTOB, MpEIHA3HAYCHHBIX I PEUUNHEHTOB-
JIETeH, B YaCTHOCTHU, JIUTEPATypPHBIX CKa30K, HEOOXOIUMO MOHUMATh, YTO JETH, OCOOEHHO J10-
HIKOJIbHOTO M MJIQJIIIETO IIKOJIBHOTO BO3PacTa, HE CMOTYT B IMOJHON Mepe BOCHPHUHSITH TEKCT
11, neperpysxeHHbIN MAJIONIOHATHBIMU PEAIUSAMU UHOM, YyXKJI0H UM KYJIBTYpBI.

A. Jl. Kp>xmkeBckast Tojaraet, 4To Mpu IMEPEeBOAC peajii, HaIlMOHAIBHO-CIIEIU(pUYe-
CKOM, KYJIETYPHO-OKPAILIEHHOW JIEKCUKH BO3MOYKHO MCIOJIb30BaTh MEPEBOTYECKHI KOMMEHTAPHI
(BHYTPUTEKCTOBBIM U 3aTEKCTOBBII) KaK MHCTPYMEHT JOCTIKEHHS MPparMaTnyeckol ajantainuu
[KpxxnxeBckas, 2018, c. 45]. Takoli mpuéM 4acTo MCHONB3YETCs MIPU NEPEBOIE HAYUHOM, HAyd-
HO-TIOMYJISIPHOM JIUTEpATyphl, HO, HAa HAIII B3IVISI, SIBJISIETCS HElleleco00pa3HbIM NP MepeBoie U
MParMaTu4eCcKor aJanTali TEKCTOB XyI0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN IS IETEN.

B. B. Cno6uukoB u O. B. IleTpoBa momarator, 4To B MpOIECCe TOMECTUKAIIUU TIepe-
BOJJYMKOM CO3HATEIIFHO CTUPAIOTCS HALMOHAIBHO-CHeNM(UIecKre 0COOEHHOCTH TEKCTa OpH-
THHAJA, OCTAIOTCS TOJIBKO T€ peajnu, KOTOpble MOHATHBI penunueHTy. OnHaKo MOTHBIN OTKa3
OT HCIIOJIB30BAHUS KYJIBTYPHO-OKPAIIEHHON JIEKCUKU COBEPIICHHO HeMbIcinM. KomruiekcHoe
3aMelICHUE «UYKHUX» peajiil Ha «CBOW» TaK)Ke MPUBOIUT K MCKAXKEHUIO CMBICIIA U aBTOPCKOI
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uHTeHIuH. C Ipyroi CTOPOHBI, MOMBITKA NEepeaaTh Bcio nHpopmanuio B Tekcre M Taxoke Mo-
XKeT okazarbes ManodddexruBHoi. [leperpykeHHBIN 4yXKIbIMU KyJIbTYPHBIMU pEaIHsIMH, TI0-
poii MaToOMH(GOPMATUBHBIMU JUI PEUUNHEHTa, TeKCT IS cTaHOBUTCSA Upe3BBIYAHO TPYAHBIM
Ut BocipusaTus 1 monuManus [Cnoonukos, [letposa, 2007, ¢. 392-397].

Kak Bepno ormeuaror A. C. byty3oBa u A. A. MUHYEHKO, TIpU TEPEBOIE HEOOXOTUMO
JIOCTHYb PAaBHOLIEHHOCTH B IIparMarudeckoM Bocnpuatuu tekctoB M u 1151, B ciyyae ¢ ne-
PEBOIOM JIUTEPATypPHBIX MPOU3BEICHUI, B 0COOCHHOCTH, CO CKa304YHBIM CIO’KETOM, Ba)KHO HE
TOJIBKO BBISIBUTH THUIIOJIOTUYECKHUE OCOOCHHOCTH TekcTa M, HO U BepHO BBICTPOUTH CTpare-
TUI0 IPUMEHEHHUS IParMaTHueCcKol, IMHIBOKYIBTYPHON afanTaluy U annpokcumanuu [byry-
30Ba, Munuenko, 2019, c. 288].

Takum 00pa3oM, MOXKHO CKazaTbh, 4TO JII000E HEMPABOMEPHOE OTKIOHEHHE B CTOPOHY
MOJTHOW TOMECTUKAIIMH WM MOJHOM (OpeHHU3aINK MPHU MEPEBOIE U MOCIEAYIONIEH mparMaru-
YECKOM aJalTalMy SBJISETCS HEBEPHOM cTpareruei. [laxe y O4eHb XOPOLIETO MEpPEeBOIYMKA,
SIBJISIFOLLIETOCS TIOJHBIM OMJIMHTBOM, IIyOOKO MOTPY>KEHHBIM B TEMAaTUKy U KyJIbTYPHBIA KOH-
TEKCT TOI'0 BPEMEHH, KOIJa CO3/1aBaJloCh OPUTMHAIBHOE MIPOU3BEIECHUE, HE MOTYT HE BO3HHU-
KaTb MpoOieMbl coxpaHeHHsl OajaHca Mpu IparMatudeckoil amantauuu. [IpumepoMm MoxkeT
OBITh BHICOKOKAUYECTBEHHBIN MepeBosl Ha (paHIry3ckuii si3pik poMana M. HO. JlepmonToBa «Ie-
pO#l HalIero BpEMEHW», BBINOJIHEHHBIM COBPEMEHHUKOM M POACTBEHHUKOM mosTa A. A. Cto-
aeimuHbIM (Monro) (anamus cm. [ComoBbeBa, 2022]). Hackonbko ompaBaaHbl ObUIM Takue
«BOJIBHOCTH» NEPEBOIYMKA, Kak 1) omynieHue UMEH (M OTYECTB) TEpOEB U UX 3aMEHbI Ha ¢a-
MUWJIMU WK JIEKCUYECKUE EAMHUIIBI, 0003HAYaIONINe CTaTyC, WK dake Ha (ppaHIly3CKUE YKBH-
BaJICHThI UMEH; 2) IOMECTUKALIUS B CIy4yae BOMHCKUX 3BaHUM; 3) CyObEKTUBHU3M B OMMCAHUU
BHEIIIHOCTH U TOBEACHUS T€pPOEB; OMYyIICHUE psia SMUTETOB; 4) yacTast GOpEeHU3aMs TPy Tie-
penaye JIOKaJbHbIX KABKAa3CKUX peanuii?

B ciyuae ¢ neTckoi XyqoKECTBEHHOM JTUTEPATYPOM PEUUIIMEHTAMU SIBJISIIOTCS I€TH, Y
KOTOPBIX, BO3MOXKHO, HE J10 KOHIIa c(hOpMUpPOBaHA S3bIKOBAas KapTHHA MUpPA WU KyJIbTypHas
UJEHTUYHOCTD, IO3TOMY IIPU MEPEBOAE TAKUX MIPOU3BEACHUN HEOOXOIMMO MaKCHMaJIbHO OCO-
3HAaHHO MOAXOAUTH K MPOLECCY MParMarnyecKol afanTtaluy, OPUEHTHPYSICh HA UHTEpIpEeTa-
TUBHYIO MOJIEJIb MEPEBOAA, T.€. «30JO0TYI0 CEpPEAMHY» MEXIY TEKCTaMu pPa3HbIX
JUHTBOKYINIBTYp. [lepeBbipaskeHue cMbIcia Ha SI3bIKE, TOHATHOM LIEJIEBOW ayAUTOPUH, ITPEAIIO-
Jaraet onpenes€HHYI0 MPONOPIHMIO JOMECTUKAIUH B (popeHusanuu. s B3pOCiIbIX OHA OJHA,
a nns pered — apyras. ComiacHO TMIOTE3€ UCCIIENOBAaHUS, YUNUTHIBAs JIETCKYIO ayJIUTOPHUIO,
JOTMYHO OXKHJATh 3HAYUTENbHOE MpeolnagaHue AOMeCTUKAluu Haj ¢openuszanueit. s
MPOBEPKH TaHHOM T U M O T € 3 bl ObUI MPOBEAEH HIKCIIEPUMEHT.

2. 2. MarepuaJj u MmeTtoauka ucciaeaosanus [Material and Methods]

B Hacrosmeit cratke MaTe p U agoM UCCIEIOBAaHUS MOCIYKWIN OPUTHHAJIbHBIE
paccka3sl M. bonna u3 cepun «Paddington» u ux mepeBojbl Ha PYCCKHIA SI3bIK, BBITOTHEHHBIS
A.T'neGoBckoid, a takxke pacckasel J[x. Kepp «The Tiger who Came to Tea» (mepeBoms Ha
pycckuii s36lk M. Apommuiram, T. Maiicak) u «Mog the Forgetful Cat» (mepeBong M. Apom-
mram). BeiOOp JaHHBIX MPOU3BENCHUI HE CIy4aeH — OHU PACCUMTaHbl Ha JOUIKOJBHYIO U
MJIaJIIIYIO IIKOJBHYIO YHTATENIbCKYI0 ayJUTOPUIO, YTO HAMPSMYIO BIMSET HA CTENEHb IIparma-
TUYECKOW ajanTali TEKCTOB MPU MX NEPEBOJAEC U IMPEICTaBIsET HECOMHEHHBIN HCCIen0Ba-
TenbCckui uHTepec. B Poccum mpoumssBenenuss M. bonaa mpo NPUKIIOUEHHUS MEIABEKOHKA
[Tagnunrrona, a taxxke ucropuu Jx. Kepp o nomamnen xomke Msiynu v npouue MCTOPUHU
JUIS IeTeld HeBEpOsITHO MOmyisipHbl. TOT (axT, 4To mpakTUuecku Bce AeTu B Poccuu Tak umm
MHAuYe 3HAKOMBI C TEPOSIMHU 3TUX KHHT, KOCBEHHO TIPEOTPEIEITHII BEIOOp IPOU3BEICHUIA.

[Ipu aHann3e 3MIHUPUYECKOro Marepuasa ObLIM UCIOIb30BAaHbI CIEAYIOIINE METOAbI:
NEePEBOJUYECKUN aHAJIN3, UCIOJb3YEMBbIM MPU U3y4YeHUH TEeKCTOB WSl 11 BBISABIEHHS B HUX
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pa3HOOOpa3HBIX S3BIKOBBIX CPEJICTB, @ TAKXKE JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, KOTOpbIC
MOTYT TPEACTAaBIATh TPYAHOCTH TMPHU MEPEBOJIE; COMOCTABUTEIbHBIA aHanIn3 TeKCcToB M u
IT5 nnst BBISIBICHUS] KOJTMYECTBEHHOTO M KaUECTBEHHOTO COOTHOIIEHHS S3BIKOBBIX CPEICTB U
JMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH M NMPUEMOB X MEPEBOAA M aIalTalliy; METON PYYHOH Ha-
MIPaBJICHHOW BBIOOPKH, MPUMEHSEMBIH UII KOHEYHOTO OTOOpa SMIHMPUYECKOTO Marepuala.
JlaHHBIE METO/BI SBISIOTCS TPAJUIIMOHHBIMH, OJHAKO OHM HE MOTEPsUTH CBOEH aKTyaJbHOCTH
U B paMKaX COBPEMEHHOT'O IePEBOIOBEICHHUSI.

B xone uccnenoBanust 66110 oroOpano 105 mpuMepoB, OTpakalolUX CIydad Mparma-
THYECKOW aJlanTaliy TeKCTOB MpH IMepeBoae. Bece mpuMepsl SpKo MINTIOCTPUPYIOT HCIONIB30-
BaHUC TICPCBOAYUKAMU CTpaTeI‘I/Iﬁ JOMCCTHUKALlUU U q)OpGHI/I3aI_II/II/I npu agantaiguu TCKCTOB,
9TO U MOCIY>KIJIO OCHOBAHHEM JUTA MX 0TOOpa.

3. O6cy:xxnenue pe3yabTaToB [Results and discussion]

VYcnoBHO Bce Cily4ad BBISIBJICHHOM IMparMaTH4ecKo aJanTalld MOXKHO pa3JesiuTh Ha
JIBE TPYIIIBL: TPyHIa MPUMEPOB, WILTIOCTPUPYIONINX HCIIOIb30BAaHUE CTPATETHMU JOMECTHKA-
UM U Tpynna NpuMepoB, WUTIOCTPUPYIOMIMX HCIONb30BaHUE cTpareruu gopenusanuu. Pac-
CMOTpHUM HX 0oJiee moapoOHO.

['pynmna mpuMepoB JIOMECTHKAIIMU OKa3ajdach CaMOM MHOTOUMCICHHOW (84 cmydas
aganrtaiuu). B aToil rpynmne mpencraBieHO TPU OCHOBHBIX mpuéma: 1)3amens! (24 ciyyas),
2) noGasnenus (47 cmydaeB) u 3)omymieHust (13 cmydaeB). Bce Tpu moarpymmsl sSBISIOTCS
KOMIUICKCHBIMH JIEKCUKO-TPAMMaTHYECKUMHU TIEPEBOTYECKUMHU TPEOOPa30BAHUSAMH. 3aMEHBI
OTpa)KaroT U3MEHEHHSI KYJIbTYPHO-MapKUPOBAHHOM JIEKCHKH, KOTOpas MPUCYTCTBYET B TEKCTE
W41, Ha nexcuKy, NpUBBIYHYIO U MIOHATHYIO [l peLMIIMEHTOB-AeTel. Harpumep:

(1) While he was on the Merry-Go-Round Paddington noticed the Helter-Shelter and
he was soon on his way up with a mat [Bond, 1985, p. 9] — 'Kornma xapycenb 0CTaHOBWIIACH,
[TagmuarToH YyBUAEN 2opKy M mobexan tyna' [bonn, 2015, c. 82].

(2) “Perhaps we’d better go on the Space Craft before they find out,” said Jonathan
hastily [Bond, 1985, p. 13] — 'Tloiinémre-ka nydlne Ha pakemy, TIOKa OHU HE Pa300paKCh,
4TO K ueMy, — npeanoxui Jxonarad' [boun, 2015, c. 84].

(3) Paddington was already climbing into a Dodgem car [Bond, 1985, p. 21] — Ilan-
JUHTTOH TT00OeXkKall Ha agmoopom v 3abpaics ¢ mamunky [boun, 2015, c. 84].

(4) “Squawk!” said a parrot as it took a big bite out of Paddington's sandwich [Bond,
1998, p. 5]. — 'Ilonka dypak! — cka3an nomyrai, BHICYHYJICS U3 KIETKU U OTKYCHJI IIOJIOBUHY
Kycka Oynku ¢ Mapmenagom' [boug, 2015, c. 99].

(5) But when they reached the zoo, the gatekeeper wouldn t let them in [Bond, 1998, p. 3] —
'OHu OaronoyyHo JT0eXasi 10 300MapKa Ha aBTo0yce, KYIIIH B Kacce OMIIEThI U MOLUTH K BOPO-
tam. OIHaKO 0s0eHbKa Ha 6x00e BHE3ATHO 3aropoaw uM aopory' [boua, 2015, c. 96].

(6) “I need my elevenses,” said Paddington [Bond, 1998, p.17] — 'S xouy ecms, —
oOmwxkenHo cka3an [lagmuuarron' [bong, 2015, c. 98].

Kak BumHO U3 mpuMepoB, HE3HAKOMBIE PYCCKOMY PeOEHKY Ha3BaHUS aTTPAKIMOHOB 3a-
MEHEHBI Ha MIPUBBIYHBIC JIEKCUYECKHUE SIMHUIIBI, TIOSCHSIONINE TUI aTTPaKIIMOHA, HO yxke 0e3
Ha3BaHus. B mpumepe (4) BUAHO, YTO 3BYKOIOJpaskaTeNbHOE CIOBO Squawk! ObLIO 3aMEHEHO
Ha [lonka dypak!, XapakTepHOE Ul ONMCAHHS PEUEBBIX CIIOCOOHOCTEW MOIYTacB B PyCCKOU
JUHTBOKYNBTYpe. 3aMeHbl OTPa)kalOT CBOETO poja «HEUTpanu3aluio» KyJIbTypHO-MapKHUpPO-
BaHHOH JiekcUKHU. Takum 00pa3oM, MPOUCXONUT OOJIErYeHre TOHUMaHUs TeKCTa 0e3 ero mepe-
Ipy>KEHHS U3JIUITHUMU OMTMCAHUSMHU.

3aMeHbl MPUCYTCTBYIOT HE TOJBKO BO (hpa3ax repoes, HO TAKKE OTPAKEHBI B MIEPEBOJIE
UMEH COOCTBEHHBIX M HAAMHMCEW Ha WUIIOCTpauusax. Tak, Hampumep, B MPOU3BEICHUU
JUx. Kepp «The Tiger who Came to Tea» (B mepeBone M. Apomiram), UMs I€BOYKH 3aMEHE-
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HO ¢ Sofie na Conro, pamunus Smedley 3amenena Ha Cuupros. B nepeBone T. Maiicak Han-
nucu «United Diariesy n «Farmhouse Chicken» 3amenensl Ha « Cgedicee monokoy» u «/lepe-
senckue yvinasamay [Kepp, 2011]. B npoussenenun [[x. Kepp «Mog, the Forgetful Caty nums
KoUK Mog rMeeT BapHaHThI IIepeBO/Ia B Pa3TOBOPHOM peun «KHCKa, Kolleuka». B mepeBoje
nuMs ObUIO 3aMEHEHO Ha BapHaHT Msynu, KOTOPBI SIBISETCS HEOJIOTU3MOM, OOJbILIE COOTBET-
CTBYIOILIMM XapakTepy IIaBHOM repouHu npousseaeHus [Kepp, 2019].

JloGaBneHue Kak mpuéM JOMECTUKALIMK TPEICTABICHO OOJIBIINM KOJIMYECTBOM MpPUME-
poB. Y nobapneHust Kak 0co0oro mpuéma MparMaTHuecKoi aJanTaluyd €CThb OCHOBHAsSI IIEJIb:
BBECTHU JIOTIOJTHUTEIIBHBIC JICKCHYECKUE eAMHUIIBI B TeKCT [151, 9T0OBI yIIpOCTUTH €ro MoHMMa-
Hue. Takue n00aB/IeHUs OCHOBBIBAIOTCSI HA CMBICIOBOM Pa3BUTHU U MOSCHEHUU TOW MHGOp-
Malliy, KoTopas moapa3dymeBaercss B Tekcre WS HEeIBHO M MOXET CTaTh MOTEHIUATIBHO
HETOHATHOM perunuenty-pedénky. Hanpumep:

(7) “The cheek of it!” said Jonathan. “You need eyes in the back of your head,”
agreed Judy [Bond, 1998, p. 16—17]. — Bom 6eccoéecmmuutii! — Bo3mytuiics Jlxonaran — 'Hy
npocmo popmennoe 6e3oopasue, — cormacunach Dxkynu. — Bzame u omobpams nocineonuii
KycoK y HecuacmHo2o meogeoa' [boun, 2015, c. 110-111].

[TpuBen€uuplii MpuMep HAMISAHO JIEMOHCTPUPYET CHHTE3 JOOABJICHUS W 3aMEHBI B
YCIIOBUSIX MparMaruyeckoi amantanuu Tekcta. Bockiunanue The cheek! numeer BapuaHT 1e-
peBona «Kaxasa naznocms!», OIHaKO BMECTO HETO HUCIIOJIB30BaH MEHEE SKCIPECCUBHBIN «Bom
beccosecmuuiii!y. Opaza You need eyes in the back of your head 3ameHeHa B mepeBoje Ha
HelTpanbHyto «Hy npocmo ghopmennoe be3obpasuey, KOTOpast SIBISETCS CMBICIOBBIM MTPOJIOTI-
KEHHEM MepBOro Bockiuuanus. Jlanmee Taxke UCHOb3yeTcs AoOaBieHHE HOBOM HH(OpMa-
LMY, JJOTUYHO BBITEKAIOLIEH U3 NPEAbIAYIIEH, HO OTCYTCTBYIOLIEH B TeKCTe M.

B ciydae ¢ mepeBoOM TEKCTOB JETCKHUX XyJOXKECTBEHHBIX MPOU3BENEHUM, KOTOPHIE,
KakK MpaBUIIo, BCeraa 00raTo WUTIOCTPUPOBAHBI, J00ABICHNS HAYMHAIOT MPHOOpETaTh JOMO-
HUTENbHBIC LIETU. 37eCh MOXHO OTIEIbHO OTMETUThH J0OABICHHS, OCHOBAHHBIC HA BU3Yallb-
HOM 00paze, T. €. WIIIOCTPAIlMU, KOTOopasi MPUCYTCTBYET HA TOW K€ CTPAHWIIC KHUTH, YTO U
cama peruiika. Hanpumep:

(8) She ate an egg for her breakfast [Kerr, 1975, p. 18] — ' Msynu chena Ha 3aBTpak
uyacoe saiiyo' [Kepp, 2019, c. 26].

(9) Mog was very sleepy. She found a nice warm, soft place and went to sleep [Kerr,
1975, p. 27] — 'Msynu oyeHb xoTena cnarb. OHa Hamuia cede MITKoe, TEMICHHPKOE MECTEUKO —
Ha winane muccuc Tomac — v cniokoiinoi 3acuyna' [Kepp, 2019, c. 44].

Kak BuaHO 13 npuBEAEHHBIX MPUMEPOB, B TekcTe WS OTCYyTCTBYIOT TE IEKCUYECKHUE €11~
HUIIBI, KOTOPBIE TO0O0aBICHBI B TEKCT [ 15l B CBSA3M C HANMYHEM WILTIOCTPAIIUH, OTPAXKAFOIICH CyTh.

OTnenbHO CTOUTH OTMETUTH A00ABIEHUS, KOTOPBIE SBISIOTCS Pa3biICHUTEIBHBIM Mepe-
BOJIOM, M HCIIOJIBL3YIOTCS JUISI TOTO, YTOOBI BBeCTH B TeKcT IS HeOombIol mepeBomqIecKuit
KOMMeHTapuiil 1 MOSCHUTH Ty WU HHYIO peanuto. Hanpumep:

(10) First of all, Paddington had a turn at the Coconut Shy [Bond, 1985, p. 3] — 'TIpe-
x1e Bcero [lagauHITOH MOIIEN B MAaBUJIBOH, TAEC HAOO Obl10 MAYUKOM COUBAMb KOKO-
col' [bonn, 2015, c. 78].

(11) But most of all she forgot her cat flap [Kerr, 1975, p. 7] — 'Ho vame Bcero ona 3a-
ObIBasia, YTO B JOME €CTh KOWLAYUIl 11a3 — €€ COOCMBEHHAA MAIEHbKAA 06epUa U3 KyXHU 6
cao' [Kepp, 2019, c. 14].

[Ipr nmparmarnyeckor aganTaldd HCCIEAYEMBIX JETCKUX IMPOU3BENCHUN OITYLIECHUS
BCTpEYaIoTCs pexe, yeM odapnenus. OToOpaHHbIE TPUMEPBI OTPAXKAIOT, Kak MPaBUIiIo, Ha3Ba-

' TIpu nepeBojie XyI0XKECTBEHHBIX TPOU3BE/ICHHHN, OPHEHTHPOBAHHBIX HA B3POCIYIO ayJAUTOPHIO TaKHE KOMMECHTApHU HC-
HOJIB3YIOTCS TOpa3go B OosblieM 00bEME, 0COOCHHO NPU CO3JAHUH NAPAUICIBHOTO KopIyca (Cp. KOMMEHTApUH B I1EPEBOIAX
Ha KUTaHCKMUH A3bIK TpEX 3HAKOBBIX NpousBeneHuil: «llpectymnenue u Hakazanue» ®. M. JlocroeBckoro, «Bockpecenue»
JI. H. Toncroro, «Mactep u Mapraputa» M. bynrakosa [UYxan, Croit, 2022])
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HUE KaKOTO-TO HAI[MOHAJIBHOTO TpPA3IHUKA WIH JIHS, TPEACTABISIONICTO COIHOKYIBTYPHYIO
BaXHOCTh. Harmpumep:

(12) “It’s National Garden Day on Saturday,” he said [Bond, 1998, p. 24] — 'B cy0660-
Ty Y HAaC MPOBOAUTCA KOHKypc Ha ayuwiuii cad' [boun, 2015, c. 56].

(13) “And then, if I have any time left over I may do some “Spring Cleaning” [Bond,
2005, p. 2. —'A ecnu xBaTuT BpeMeHH, caenato I enepanwvhyro yoopky!' [boun, 2015, c. 92].

B npumepax oTpakeHO OmylIeHHE Ha3BaHUW yKa3aHHBIX JHEU, KOTOpbIE ObUIM Mpel-
CTaBIICHBI OTIMCATEILHBIM MIEPEBOIOM.

Ciy4an UCIIONB30BAaHUS CTPATCTUN (POPEHU3AMH JUIS TPAarMaruveckod aJamnTaiuu
BCTpPEUAIOTCA B MCCIIEAOBAHHBIX TeKCTax pexke (21 mpumep). BoineneHHbie sI3bIKOBbIE €IMHHIIBI
OTPaXKAIOT KYJBTYPHBIE U UcTopudeckue peanuu (8), xopoHumsl (1), ypbaHoHUMEI (5), IMeHa
COOCTBEHHBIE T€POEB MPOM3BEICHUMN, KOTOPBIE COXpaHstoTcs nipu niepesoze (7). Hanmpumep:

(14) “This is meant to be a sunset in Windsor Gardens [Bond, 2005, p. 10] — 'Bor
3TO — 3aKar Ha ynuue Bunozopckuit Cad' [bonn, 2015, c. 139-140].

(15) “I'm glad I don 't live in Bombay,” said Paddington [Bond, 2005, p. 5] — '4, na-
BEpPHOE, HE XOTeJI ObI )KUTh B bomoee, — 3aqymunBo ckaszai [lagauarron' [bonn, 2015, c. 135].

(16) “You don't mean to say you've come all the way from South America on your
own?” exclaimed Mrs. Brown [Bond, 1998, p.7] — 'Heyxenu Tbl npuexan oguH U3 caMoil
FOscnon Amepuku?' [bounn, 2015, c. 10].

Bce nmena coOCTBeHHBIE, KOTOphIE coxpaHstoTcs B Tekcte 1S BeaencTBue dopenunza-
L1H, NepeBeieHbl MyTéM ux Tpacnurepaunu (Paddington — Ilaoounemon, Mr. Gruber — mu-
cmep Kpybep, Judith — J{ocyoum) u tpanckpunuuu (Mr. Trug — mucmep Tpae, the Browns —
bpaynul, Mrs. Clutterbuck — muccuc Knammepboax).

3. 3akurouenne [Conclusion]

IIpoBenEHHBIN aHaIN3 NOTHOCTHIO MOATBEPAII BBIIBUHYTYIO B UCCIIEA0OBAHUY TUIIOTE-
3y M IOKa3aj, 4YTO B MPOIECCE MParMaTUUeCKOW aJanTalMi TEKCTOB JETCKUX XyJOXKECTBEH-
HBIX IIpou3BeaeHUi Opurtanckux nucareneil XX Beka M. bonna u [[x. Kepp nepeBoquuku B
MOJABIISAOIIEM OOJBIIMHCTBE ClIydaeB npuoderanu kK crpareruu gomectuxanuu (80%). Ipous-
BeZICHHbIE 3aMeHbl (23%) CITy KU JUIsl yIpolleHus nmoHuManus texcta [ penunuenramu-
JIeTbMHU, Ipesarasi uM 0osee MOHATHbIE Ha3BaHUs aTTPAKIIMOHOB, IIPA3JHUYHBIX JAHEH U T. 1.
BMECTO UYX/IbIX U HEACHBIX UM MOHATHH. [lo6aBnenus (45%) BHOCHIN HEKOTOPOE MOSICHEHNE
B TeKCThI [15] 1 ncnonp30BaNuch Kak MPUEM CMBICTIOBOTO Pa3BUTHS; OHU ObUTM OPUEHTUPOBA-
HBI Ha BU3yaJbHOE M300pa)keHHE HA CTPAHUIIC WM MPEICTABISUIN COOOW Pa3bsCHUTEIbHBIN
nepeBoa. B ciiydae HEBO3MOXHOCTH 3aMEHUTH KYJBTYPHO-OKPAILIEHHYIO JIEKCEMY Ha MOHAT-
HYIO JIJIsl peruInenTa-peOEéHKa Wi 100aBUTh K HEl MOsICHEHNE, JaHHAs JIEKCeMa OIyCKajlach
npu niepesoze (12%).

B nepeBonax mccnenyeMbIx NPOU3BEACHUM TAK)KE BBISIBICHBI CIydad MCIIOJIBb30BAaHUS
ctpareruu popermzanuu (20%). AHaIU3 JTEKCUYECKUX €IMHUII, BEpOATM3YIOMIHUX JaHHYIO
CTpaTeruto, Mmoka3ana HEBO3MOKHOCTh MX MCKJIIOUEHHS U3 TekcTa nepeBoja. CoxpaHeHue Ta-
KOM JIEKCHKH B IIEPEBOJIE MO3BOJISIET PELUITUEHTY-PEOEHKY TO3HAKOMUTBCS C UHOM KYJIBTYPOH,
y3HaTh HOBBIE CJIOBA, TEM CaMbIM PACHUIMPUTH CBOW CJIOBapHbIi 3amac. Takum obpazom, oco-
00€ COOTHOILIEHHE CTpaTeruii TOMECTUKALMU U (POPEHU3ALMH B CTOPOHY IpeodiiaaHus nep-
BOM M KOMIUIEKC CPEICTB pEalM3allud 3THX CTpareruil Mpu MparMarudyeckod ajanTanuu
TEKCTOB TEPEBOJIOB JIETCKUX XyAOKECTBEHHBIX MPOM3BEICHUN yKa3blBaeT Ha 3(PQEeKTUBHOE
WCTIOJIb30BAaHNE MOJETH HMHTEPIPETATUBHOTO IEPEeBOJa, YTO MO3BOJSAET AOCTHYL OalaHca
MeX 1y JTUHIBOKyabTypamu VS u I151, coxpanus npu 3ToM aBTOPCKYIO HHTEHIIHIO.
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